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Писатель за рабочим столом

Имя Арсения Александ­
ровича Тарковского до­
статочно хорошо известно 
широким кругам любите­
лей поэзии. Младший сов­
ременник и товарищ Ах­
матовой и других поэтов 
старшего поколения, он 
прошел свой отнюдь- не 
усыпанный розами путь в 
отечественной литерату­
ре. Первую книгу стихов— 
«Перед снегом»—А. Тар­
ковский выпустил лишь в 
1962 году. С ее выходом 
стало ясно, что все пред­
шествовавшие годы рядом 
с нами жил и творил глу­
бокий, тонкий, неспешно 
работающий поэт. Недав­
но общественность Мо­
сквы отметила 75-летие 
А. Тарковского, творче­
ский путь которого начи­
нался в далекие двадца­
тые годы.

— При Брюсовском ин­
ституте были высшие ли­
тературные курсы, кото­
рые я посещал в 1925— 
1929 годах, — рассказыва­
ет поэт. — Нам читали 
лекции корифеи отечест­
венной культуры. На всю

ВРЕМЯ, 
жизнь запомнились вы­
ступления профессоров 
С. И. и А. И. Соболевских, 
лекции Т. А. Рачинско­
го...

— Арсений Александро­
вич, я знаю, что ваши 
ближайшие родственни­
ки были профессиональ­
ными революционерами...

— Мой отец, Александр 
Карлович, был народово­
лец - восьмидесятник. Ши­
роко образованный чело­
век, он знал семь евро­
пейских языков. За рево­
люционную деятельность 
царское правительство со­
слало его в глухую сибир­
скую деревню Тунка, что 
в 300 километрах от Якут­
ска, где он отбывал ссыл­
ку вместе с дядей всем из­
вестного В. Б. Шкловско­
го. После революции 
отец работал в советских 
учреждениях. Старший 
брат Валерий погиб в

СЛИТОЕ В СУДЬБЕ
1919 году на Украине, 
сражаясь с бандами Гри­
горьева.

— Вы долго и успешно 
занимаетесь переводами. 
Как вы начинали?

— Несомненно, я при­
шел бы к переводам, но 
обстоятельства ускорили 
это дело. В начале трид­
цатых годов я работал 
старшим инструктором - 
консультантом по худо­
жественной и политиче­
ской литературе на ра­
дио и написал пье­
су «Стекло», которую 
взялся поставить О. Н. 
Абдулов. Но работу при­
шлось оставить, и Г, А.’ 
Шенгели предложил мне 
переводить восточных поэ­
тов. Стихи средневекового 
арабского поэта аль-Маар- 
ри в моих переводах впо­
следствии вышли в Библи­

отеке всемирной литерату­
ры. На русский язык я пе­
реложил каракалпакский 
эпос «Сорок , девушек», 
который насчитывает 12 
тысяч строк, поэму А. 
Мицкевича «Гражина». 
Много перевел из турк­
менской, грузинской, ев­
рейской поэзии.

Мой принцип работы? 
Считаю, что переводы 
должны нести максимум 
информативной нагрузки, 
должны передавать дух 
эпохи, национальный ко­
лорит. Чем скромнее пере­
водчик как автор, чем 
больше он уважает ори­
гинал, тем перевод луч­
ше.

— В годы Великой 
Отечественной войны вы 
были военным корреспон­
дентом, награждены ор­
деном Красной Звезды, 
медалями. Как отразилась 

война на вашей судьбе и 
в творчестве?

— Я был корреспонден­
том газеты «Боевая тре­
вога» 11-й гвардейской 
армий. Приходилось много 
писать '’ сатирических и 
юмористических стихов, а 
также на темы, которые 
были актуальны для того 
времени и для конкрет­
ных обстоятельств, скла­
дывающихся на нашем уча­
стке фронта. В конце 
войны меня ранило в но­
гу, газовая гангрена и 
семь реампутаций... После 
этого вновь занялся пере­
водами. Впечатления во­
енных лет отразились в 
стихах, написанных позд­
нее.

— Чем знаменателен 
для вас ушедший год и 
каковы ваши творческие 
планы на ближайшее буду­
щее?

— В юбилейный для ме­

ня год в издательстве 
«Художественная литера­
тура» вышел мой одно­
томник, куда вошли мно­
гочисленные переводы, 
оригинальные стихи. Го­
товлю статью к книге сти­
хов прекрасной поэтессы 
Марии Петровых, продол­
жаю работать над собст­
венными стихами. Мое 
глубокое убеждение: сти­
хи хороши, когда чувства 
проверяются разумом, а 
разум — чувствами.

...В одной из комнат 
До’ма творчества в Пере­
делкине допоздна, а ча­
ще всего до утра не гас­
нет свет. За столом, скло­
нясь над рукописью, си­
дит уже немолодой, но с 
удивительно юными глаза­
ми человек, поэт, как 
оказал академик Д. С. 
Лихачев, «судьбы, в кото­
рой сливается прошлое с 
настоящим и будущим, ко­
торая вся — произведе­
ние искусства, а потому 
бесценна, потому-то и 
бессмертна, потому-то и 
счастлива...».

Б. ЗИГАНШИН.


